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I 

(Legislativní akty) 

ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY č. 1025/2013/EU 

ze dne 22. října 2013 

o poskytnutí makrofinanční pomoci Kyrgyzské republice 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 209 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parla­
mentům, 

v souladu s řádným legislativním postupem ( 1 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Spolupráce mezi Unií a Kyrgyzskou republikou je 
založena na Dohodě o partnerství a spolupráci mezi 
Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na 
jedné straně a Kyrgyzskou republikou na straně druhé ( 2 ), 
která vstoupila v platnost v roce 1999. Unie poskytuje 
Kyrgyzské republice zacházení v rámci všeobecného 
systému preferencí. 

(2) V roce 2009 zasáhla kyrgyzskou ekonomiku mezi­
národní finanční krize a v červnu 2010 etnické násilí. 
Tyto události narušily hospodářské činnosti, vedly 

k nutnosti značných veřejných výdajů na obnovu a soci­
ální pomoc a vyústily ve významný deficit vnějšího 
a rozpočtového financování. 

(3) Na setkání dárců na vysoké úrovni, které se konalo dne 
27. července 2010 v Biškeku, přislíbilo mezinárodní 
společenství na podporu obnovy Kyrgyzské republiky 
mimořádnou pomoc ve výši 1,1 miliardy USD. Na 
tomto setkání Unie oznámila, že poskytne finanční 
pomoc ve výši až 117,9 milionu EUR. 

(4) Rada ve složení pro zahraniční věci uvítala ve svých 
závěrech o Kyrgyzské republice ze dne 26. července 
2010 úsilí nové kyrgyzské vlády o ustavení demokratic­
kého institucionálního rámce a vyzvala Komisi, aby 
pokračovala v poskytování pomoci orgánům Kyrgyzské 
republiky při provádění jejich reformního programu, a to 
též ve formě nových programů pomoci, a aby přispívala 
k udržitelnému hospodářskému a sociálnímu rozvoji 
země. 

(5) Politická a ekonomická podpora Unie rodící se parla­
mentní demokracii Kyrgyzské republiky by byla poli­
tickým signálem silné podpory Unie demokratickým 
reformám ve Střední Asii, který je v souladu s politikou 
Unie vůči této oblasti stanovenou ve strategii Unie pro 
Střední Asii (2007–2013) a v závěrech Rady o Střední 
Asii ze dne 25. června 2012. 

(6) V souladu se společným prohlášením Evropského parla­
mentu a Rady přijatým spolu s rozhodnutím Evropského 
parlamentu a Rady č. 778/2013/EU ( 3 ) by makrofinanční 
pomoc Unie měla být mimořádným finančním nástrojem 
účelově nevázané všeobecné podpory platební bilance, 
jejímž cílem je obnovit udržitelný stav vnějšího
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financování příjemce a jež by měla podporovat 
provádění programu politik, jehož součástí jsou účinná 
opatření zaměřená na korekci a strukturální reformy 
určená ke zlepšení stavu platební bilance, zejména 
v průběhu trvání programu, a posílit provádění přísluš­
ných smluv a programů s Unií. 

(7) Proces ekonomických změn a reforem Kyrgyzské repu­
bliky je podporován finanční pomocí Mezinárodního 
měnového fondu (MMF). V červnu roku 2011 se 
kyrgyzské orgány a MMF dohodly na tříletém navýšení 
úvěru z MMF (dále jen „program MMF“) na podporu 
země, které není preventivního charakteru a jehož výše 
činí 66,6 milionu zvláštních práv čerpání (ZPČ). MMF 
schválil čtvrtou revizi daného programu v červnu roku 
2013. Cíle programu MMF jsou v souladu s účelem 
makrofinanční pomoci Unie, kterým je zmírnění krátko­
dobých potíží v oblasti platební bilance, a jsou prováděna 
účinná opatření zaměřená na korekci, která jsou v souladu 
s cílem makrofinanční pomoci. 

(8) Unie poskytuje Kyrgyzské republice rozpočtovou 
podporu odvětví v rámci finančního nástroje pro rozvo­
jovou spolupráci v celkové výši 33 milionů EUR na 
období 2011–2013 na podporu reforem v oblasti soci­
ální ochrany, vzdělávání a správy veřejných financí. 

(9) Vzhledem ke zhoršující se hospodářské situaci a hospo­
dářskému výhledu požádala Kyrgyzská republika v roce 
2010 o makrofinanční pomoc Unie. 

(10) Vzhledem k tomu, že Kyrgyzská republika má pro Unii 
strategický význam i rozhodující vliv na regionální stabi­
litu, měla by být výjimečně považována za způsobilou 
pro přijetí makrofinanční pomoci Unie. 

(11) Vzhledem k tomu, že v platební bilanci Kyrgyzské repu­
bliky přetrvává deficit vnějšího financování přesahující 
výši prostředků poskytnutých MMF a jinými mnoho­
strannými institucemi, a navzdory tomu, že Kyrgyzská 
republika provádí účinné programy hospodářské stabili­
zace a reforem, je poskytnutí makrofinanční pomoci 
Kyrgyzské republice ze strany Unie (dále jen „makrofi­
nanční pomoc Unie“) za stávajících výjimečných okol­
ností považováno za vhodnou reakci na žádost 
Kyrgyzské republiky o podporu hospodářské stabilizace 
ve spojení s programem MMF. 

(12) Cílem makrofinanční pomoci Unie by mělo být podpořit 
obnovení udržitelného stavu vnějšího financování 
Kyrgyzské republiky, a tím přispět k jejímu hospodář­
skému a sociálnímu rozvoji. 

(13) Stanovení výše makrofinanční pomoci Unie vychází 
z úplného kvantitativního posouzení zbývajících potřeb 
vnějšího financování Kyrgyzské republiky a zohledňuje 
její schopnost financovat se z vlastních zdrojů, a to 
zejména z mezinárodních rezerv, které má k dispozici. 
Makrofinanční pomoc Unie by měla doplňovat programy 
a zdroje poskytnuté MMF a Světovou bankou. Při určení 
výše pomoci jsou rovněž zohledněny očekávané finanční 
příspěvky od mnohostranných dárců a nutnost zajistit 
spravedlivé rozložení zátěže mezi Unii a ostatní dárce, 
jakož i dosavadní použití jiných unijních nástrojů vněj­ 
šího financování v Kyrgyzské republice a přidaná 
hodnota celkového zapojení Unie. 

(14) S ohledem na zbývající potřeby vnějšího financování 
Kyrgyzské republiky, na úroveň jejího hospodářského 
rozvoje posuzovanou podle příjmů na obyvatele a míry 
chudoby, na její schopnost financovat se z vlastních 
zdrojů, a to zejména z mezinárodních rezerv, které má 
k dispozici, a na její schopnost splácet posouzenou na 
základě analýzy udržitelnosti dluhu by část pomoci měla 
být poskytnuta ve formě grantů. 

(15) Komise by měla zajistit, aby makrofinanční pomoc Unie 
byla po právní i obsahové stránce v souladu s hlavními 
zásadami, cíli a opatřeními, která byla přijata v rámci 
jednotlivých oblastí vnější činnosti, a dalšími příslušnými 
politikami Unie. 

(16) Makrofinanční pomoc Unie by měla podporovat vnější 
politiku Unie vůči Kyrgyzské republice. Útvary Komise 
a Evropská služba pro vnější činnost by v průběhu 
provádění makrofinanční pomoci měly úzce spolupra­
covat v zájmu koordinace vnější politiky Unie a zajištění 
její ucelenosti. 

(17) Makrofinanční pomoc Unie by měla posilovat oddanost 
Kyrgyzské republiky vůči hodnotám, které má společné 
s Unií, včetně demokracie, právního státu, řádné správy 
věcí veřejných, dodržování lidských práv, udržitelného 
rozvoje a snižování chudoby, jakož i oddanost vůči 
zásadám otevřeného a spravedlivého obchodu založe­
ného na pravidlech.
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(18) Předpokladem poskytnutí makrofinanční pomoci Unie by 
měla být skutečnost, že Kyrgyzská republika respektuje 
účinné demokratické mechanismy, včetně parlamentního 
systému více politických stran a právního státu, a zaručuje 
dodržování lidských práv. Kromě toho by specifické cíle 
makrofinanční pomoci Unie měly posílit účinnost, trans­
parentnost a odpovědnost v oblasti systémů správy veřej­
ných financí v Kyrgyzské republice. Komise by měla 
pravidelně sledovat plnění výše uvedeného předpokladu 
i dosažení těchto cílů. 

(19) V zájmu zajištění účinné ochrany finančních zájmů Unie 
souvisejících s makrofinanční pomocí Unie by Kyrgyzská 
republika měla přijmout vhodná opatření v oblasti 
prevence a potírání podvodů, úplatkářství a jakýchkoli 
jiných nesrovnalostí souvisejících s pomocí. Kromě 
toho je třeba stanovit, že Komise bude provádět kontroly 
a Účetní dvůr audity. 

(20) Uvolněním makrofinanční pomoci Unie nejsou dotčeny 
pravomoci Evropského parlamentu a Rady. 

(21) Částky makrofinanční pomoci poskytnuté formou grantů 
a částky složené pro účely záruky potřebné pro posky­
tnutí makrofinanční pomoci formou úvěrů by měly být 
v souladu s rozpočtovými prostředky stanovenými ve 
víceletém finančním rámci. 

(22) Makrofinanční pomoc Unie by měla být řízena Komisí. 
Komise by měla pravidelně informovat Evropský parla­
ment a Radu o vývoji souvisejícím s makrofinanční 
pomocí a poskytovat jim příslušné dokumenty, aby 
mohly provádění tohoto rozhodnutí sledovat. 

(23) Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení 
tohoto rozhodnutí by měly být Komisi svěřeny prováděcí 
pravomoci. Tyto pravomoci by měly být vykonávány 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 182/2011 ( 1 ). 

(24) Na makrofinanční pomoc Unie by se měly vztahovat 
podmínky v oblasti hospodářské politiky, jež budou 

stanoveny v memorandu o porozumění. V zájmu zajiš­
tění jednotných podmínek provádění a z důvodů účin­
nosti by Komise měla být zmocněna k vyjednávání 
těchto podmínek s kyrgyzskými orgány pod dohledem 
výboru složeného ze zástupců členských států v souladu 
s nařízením (EU) č. 182/2011. Podle uvedeného nařízení 
by se měl poradní postup obecně použít ve všech přípa­
dech, kromě případů stanovených v uvedeném nařízení. 
Vzhledem k potenciálně významnému dopadu pomoci 
ve výši více než 90 milionů EUR je vhodné použít na 
takové operace přezkumný postup. Vzhledem k výši 
makrofinanční pomoci, kterou poskytne Unie Kyrgyzské 
republice, by měl být pro přijetí memoranda o porozu­
mění nebo pro snížení, zastavení či zrušení pomoci 
použit poradní postup. 

(25) Podle MMF spadá Kyrgyzská republika do kategorie „roz­
víjejících se a rozvojových ekonomik“; podle Světové 
banky je Kyrgyzská republika součástí skupiny „nízko­
příjmových ekonomik“ a „zemí podle klasifikace Mezi­
národního sdružení pro rozvoj“; podle UN-OHRLLS ( 2 ) 
spadá Kyrgyzská republika do kategorie „vnitrozemských 
rozvojových zemí“; podle výboru pro rozvojovou pomoc 
při OECD patří na seznam „dalších zemí s nízkými 
příjmy“. Proto by Kyrgyzská republika měla být považo­
vána za rozvojovou zemi ve smyslu článku 208 
Smlouvy, což odůvodňuje volbu článku 209 Smlouvy 
jako právního základu tohoto rozhodnutí, 

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Unie zpřístupní Kyrgyzské republice makrofinanční 
pomoc (dále jen „makrofinanční pomoc Unie“) v maximální 
výši 30 milionů EUR s cílem podpořit stabilizaci hospodářství 
Kyrgyzské republiky a pokrýt její potřeby v oblasti platební 
bilance stanovené ve stávajícím programu MMF. Z této maxi­
mální částky bude až 15 milionů EUR poskytnuto ve formě 
úvěrů a až 15 milionů EUR ve formě grantů. Uvolnění makro­
finanční pomoci Unie je vázáno na schválení rozpočtu Unie na 
příslušný rok Evropským parlamentem a Radou. 

2. Za účelem financování úvěrové části makrofinanční 
pomoci Unie je Komise zmocněna půjčit si jménem Unie 
nezbytné finanční prostředky na kapitálových trzích nebo od 
finančních institucí a dále je půjčit Kyrgyzské republice. Úvěry 
mají maximální dobu splatnosti 15 let.
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( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 
16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady 
způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu provádě­
cích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

( 2 ) Úřad vysokého zástupce OSN pro nejméně rozvinuté země, vnitro­
zemské rozvojové země a malé ostrovní rozvojové státy.



3. Uvolnění makrofinanční pomoci Unie řídí Komise způso­
bem, který je v souladu s dohodami nebo ujednáními uzavře­
nými mezi MMF a Kyrgyzskou republikou a s hlavními 
zásadami a cíli ekonomických reforem stanovených v dohodě 
o partnerství a spolupráci a ve strategii Unie pro Střední Asii 
(2007–2013). Komise pravidelně informuje Evropský parlament 
a Radu o vývoji v oblasti makrofinanční pomoci Unie, včetně 
jejího vyplácení, a předkládá těmto orgánům příslušné 
dokumenty včas. 

4. Makrofinanční pomoc Unie je k dispozici po dobu dvou 
let od prvního dne po vstupu memoranda o porozumění uvede­
ného v čl. 3 odst. 1 v platnost. 

5. V případě, že se během období vyplácení makrofinanční 
pomoci Unie potřeby financování Kyrgyzské republiky 
podstatně sníží oproti původním předpokladům, sníží Komise 
výši poskytované pomoci nebo její poskytování pozastaví či 
zruší v souladu s poradním postupem podle čl. 7 odst. 2. 

Článek 2 

Předpokladem poskytnutí makrofinanční pomoci Unie je 
skutečnost, že Kyrgyzská republika respektuje účinné demokra­
tické mechanismy, včetně parlamentního systému více politic­
kých stran a právního státu, a zaručuje dodržování lidských 
práv. Komise sleduje plnění tohoto předpokladu po celou 
dobu poskytování makrofinanční pomoci Unie. Tento článek 
se použije v souladu s rozhodnutím Rady 2010/427/EU ( 1 ). 

Článek 3 

1. Komise vyjedná v souladu s poradním postupem podle čl. 
7 odst. 2 s kyrgyzskými orgány jasně vymezené podmínky 
v oblasti hospodářské politiky a finanční podmínky, které se 
vztahují na makrofinanční pomoc Unie, přičemž se zaměří na 
strukturální reformy a zdravé veřejné finance; tyto podmínky 
budou stanoveny v memorandu o porozumění (dále jen 
„memorandum o porozumění“) zahrnujícím časový rámec pro 
jejich splnění. Podmínky v oblasti hospodářské politiky 
a finanční podmínky uvedené v memorandu o porozumění 
musí být v souladu s dohodami nebo ujednáními uvedenými 
v čl. 1 odst. 3, včetně makroekonomických ozdravných 
programů a programů strukturálních reforem prováděných 
Kyrgyzskou republikou s podporou MMF. 

2. Tyto podmínky mají zejména posílit účinnost a trans­
parentnost makrofinanční pomoci Unie a odpovědnost za ni, 
včetně systémů správy veřejných financí v Kyrgyzské republice. 
Při navrhování opatření politiky musí být náležitě zohledněn 
také pokrok v oblasti vzájemného otevírání trhů, rozvoj spra­
vedlivého obchodu založeného na pravidlech a další priority 
v rámci vnější politiky Unie. Komise pravidelně sleduje pokrok 
v plnění těchto cílů. 

3. Podrobné finanční podmínky makrofinanční pomoci Unie 
se stanoví v grantové dohodě a smlouvě o úvěru sjednané mezi 
Komisí a kyrgyzskými orgány. 

4. Během provádění makrofinanční pomoci Unie sleduje 
Komise řádnost finančních opatření, správních postupů a mecha­
nismů vnitřní a vnější kontroly Kyrgyzské republiky, které jsou 
z hlediska této pomoci významné, jakož i dodržování dohod­
nutého časového rámce ze strany Kyrgyzské republiky. 

5. Komise pravidelně ověřuje, zda jsou nadále splněny 
podmínky podle čl. 4 odst. 3, včetně toho, zda je hospodářská 
politika Kyrgyzské republiky v souladu s cíli makrofinanční 
pomoci Unie. Komise přitom postupuje v úzké koordinaci 
s MMF a Světovou bankou a v případě potřeby s Evropským 
parlamentem a Radou. 

Článek 4 

1. S výhradou podmínek v odstavci 3 poskytne Komise 
makrofinanční pomoc Unie ve dvou splátkách, přičemž každá 
splátka sestává z úvěrové a grantové části. Výše obou splátek je 
stanovena v memorandu o porozumění. 

2. Je-li to potřeba, jsou ve vztahu k částkám makrofinanční 
pomoci Unie poskytnuté formou úvěrů složeny částky pro účely 
záruky v souladu s nařízením Rady (ES, Euratom) 
č. 480/2009 ( 2 ). 

3. Komise rozhodne o uvolnění splátek s výhradou splnění 
těchto podmínek: 

a) předpoklad stanovený v článku 2; 

b) průběžné uspokojivé výsledky provádění programu politik, 
který zahrnuje účinná opatření zaměřená na korekci a struk­
turální reformy podporovaná úvěrovou dohodou s MMF, 
která nemá preventivní charakter, a
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( 1 ) Rozhodnutí Rady 2010/427/EU ze dne 26. července 2010 o organi­
zaci a fungování Evropské služby pro vnější činnost (Úř. věst. L 201, 
3.8.2010, s. 30). 

( 2 ) Nařízení Rady (ES, Euratom) č. 480/2009 ze dne 25. května 2009, 
kterým se zřizuje Záruční fond pro vnější vztahy (Úř. věst. L 145, 
10.6.2009, s. 10).



c) provedení podmínek v oblasti hospodářské politiky dohod­
nutých v memorandu o porozumění v souladu s určitým 
časovým rámcem. 

K čerpání druhé splátky nedojde dříve než po třech měsících od 
uvolnění první splátky. 

4. Nejsou-li splněny podmínky podle odstavce 3, Komise 
vyplácení makrofinanční pomoci Unie dočasně pozastaví nebo 
zruší. V těchto případech informuje o důvodech tohoto pozas­
tavení či zrušení Evropský parlament a Radu. 

5. Makrofinanční pomoc Unie je vyplacena Národní bance 
Kyrgyzské republiky. S výhradou ustanovení sjednaných 
v memorandu o porozumění, včetně potvrzení o zbývajících 
rozpočtových finančních potřebách, mohou být finanční 
prostředky Unie převedeny Ministerstvu financí Kyrgyzské repu­
bliky jako konečnému příjemci. 

Článek 5 

1. Výpůjční a úvěrové operace týkající se úvěrové části 
makrofinanční pomoci Unie se provedou v eurech se stejným 
dnem připsání a Unie se na jejich základě nesmí týkat změna 
splatnosti, ani nesmí být v jejich důsledku vystavena žádnému 
riziku směnných kurzů nebo úrokových sazeb ani žádnému 
jinému obchodnímu riziku. 

2. Umožní-li to okolnosti, může Komise na žádost 
Kyrgyzské republiky přijmout potřebná opatření s cílem zajistit, 
aby do podmínek úvěru byla zahrnuta doložka o předčasném 
splacení a aby byla spojena s odpovídající doložkou v podmín­
kách výpůjčních operací. 

3. Umožní-li okolnosti snížení úrokové sazby úvěru, může 
se Komise na žádost Kyrgyzské republiky rozhodnout zcela 
nebo částečně refinancovat svůj původní úvěr nebo restruktura­
lizovat odpovídající finanční podmínky. Refinanční nebo 
restrukturalizační operace se uskuteční v souladu s odstavci 1 
a 4 a nesmí vést k prodloužení splatnosti dotyčného úvěru 
nebo zvýšení částky nesplacené jistiny ke dni refinancování 
nebo restrukturalizace. 

4. Veškeré náklady vzniklé Unii v souvislosti s výpůjčními 
a úvěrovými operacemi podle tohoto rozhodnutí hradí 
Kyrgyzská republika. 

5. Komise informuje Evropský parlament a Radu o vývoji 
operací uvedených v odstavcích 2 a 3. 

Článek 6 

1. Makrofinanční pomoc Unie se provádí v souladu s naří­
zením Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 
č. 966/2012 ( 1 ) a nařízením Komise v přenesené pravomoci 
(EU) č. 1268/2012 ( 2 ). 

2. Provádění makrofinanční pomoci Unie podléhá přímému 
řízení. 

3. Memorandum o porozumění, smlouva o úvěru a grantová 
dohoda, které budou dojednány s kyrgyzskými orgány, musí 
zahrnovat ustanovení, jež: 

a) zajistí, aby Kyrgyzská republika pravidelně kontrolovala, že 
bylo financování z rozpočtu Unie použito řádně, přijímala 
vhodná opatření pro předcházení nesrovnalostem 
a podvodům a v případě potřeby podnikla právní kroky 
s cílem vymoci veškeré finanční prostředky poskytnuté 
podle tohoto rozhodnutí, které byly získány neoprávněně; 

b) zajistí ochranu finančních zájmů Unie, a to zejména stano­
vením zvláštních opatření v oblasti prevence a potírání 
podvodů, úplatkářství a jakýchkoli jiných nesrovnalostí týka­
jících se makrofinanční pomoci Unie v souladu s nařízením 
Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 ( 3 ), nařízením Rady (Eura­
tom, ES) č. 2185/96 ( 4 ) a nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ( 5 ); 

c) výslovně povolí Komisi i Evropskému úřadu pro boj proti 
podvodům nebo jejich zástupcům provádět kontroly, včetně 
kontrol a inspekcí na místě;
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( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 
ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla 
o souhrnném rozpočtu Unie a zrušuje nařízení Rady (ES, Euratom) 
č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1). 

( 2 ) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ze dne 
29. října 2012 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012, kterým se stanoví 
finanční pravidla o souhrnném rozpočtu Unie (Úř. věst. L 362, 
31.12.2012, s. 1). 

( 3 ) Nařízení Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 
o ochraně finančních zájmů Evropských společenství (Úř. věst. 
L 312, 23.12.1995, s. 1). 

( 4 ) Nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 11. listopadu 1996 
o kontrolách a inspekcích na místě prováděných Komisí za účelem 
ochrany finančních zájmů Evropských společenství proti podvodům 
a jiným nesrovnalostem (Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2). 

( 5 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 
ze dne 11. září 2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem 
pro boj proti podvodům (OLAF) a o zrušení nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 a nařízení Rady (Euratom) 
č. 1074/1999 (Úř. věst. L 248, 18.9.2013, s. 1).



d) výslovně povolí Komisi a Účetnímu dvoru provádět audity 
v průběhu období dostupnosti makrofinanční pomoci Unie 
a po jeho skončení, včetně auditů na základě dokladů 
a auditů na místě, jako například operačních hodnocení; 

e) zajistí, aby Unie měla nárok na vrácení grantu v plném 
rozsahu nebo předčasné splacení úvěru, pokud se prokáže, 
že Kyrgyzská republika se v souvislosti se správou makrofi­
nanční pomoci Unie dopustila jakéhokoli podvodu, úplatkář­
ství nebo jakéhokoli jiného protiprávního jednání ohrožují­
cího finanční zájmy Unie. 

4. Během provádění makrofinanční pomoci Unie sleduje 
Komise prostřednictvím operačních hodnocení řádnost finanč­
ních opatření, správních postupů a mechanismů vnitřní a vnější 
kontroly Kyrgyzské republiky, které jsou z hlediska této pomoci 
významné. 

Článek 7 

1. Komisi je nápomocen výbor. Tento výbor je výborem ve 
smyslu nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 4 
nařízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 8 

1. Komise každý rok do 30. června předloží Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto rozhodnutí 
v předchozím roce, včetně vyhodnocení tohoto provádění. 
Tato zpráva: 

a) vyhodnotí, jakého pokroku bylo v provádění makrofinanční 
pomoci Unie dosaženo; 

b) posoudí hospodářskou situaci a hospodářské vyhlídky 
Kyrgyzské republiky, jakož i pokrok dosažený v provádění 
opatření politiky uvedených v čl. 3 odst. 1; 

c) uvede souvislost mezi podmínkami v oblasti hospodářské 
politiky stanovenými v memorandu o porozumění, 
průběžnými výsledky Kyrgyzské republiky v hospodářské 
a rozpočtové oblasti a rozhodnutími Komise o uvolnění 
splátek makrofinanční pomoci Unie. 

2. Do dvou let od uplynutí doby dostupnosti makrofinanční 
pomoci Unie podle čl. 1 odst. 4 předloží Komise Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu o hodnocení ex post, v níž vyhodnotí 
výsledky a účinnost dokončené makrofinanční pomoci Unie 
a míru, do jaké přispěla k dosažení cílů této pomoci. 

Článek 9 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Štrasburku dne 22. října 2013. 

Za Evropský parlament 
předseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
předseda 

V. LEŠKEVIČIUS
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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 1026/2013 

ze dne 22. října 2013, 

kterým se zastavuje částečný prozatímní přezkum antidumpingových opatření použitelných na 
dovoz některých spojovacích prostředků ze železa nebo oceli, pocházejících z Čínské lidové 
republiky, a rozšířených na dovoz zasílaný z Malajsie, bez ohledu na to, zda je u něj deklarován 

původ z Malajsie 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listo­
padu 2009 o ochraně před dumpingovými dovozy ze zemí, 
které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), a zejména na čl. 11 odst. 3 a čl. 13 
odst. 4 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh předložený Evropskou komisí po konzul­
taci s poradním výborem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. POSTUP 

1.1 Platná opatření 

(1) Nařízením (ES) č. 91/2009 ( 2 ) ve znění prováděcího naří­
zení Rady (EU) č. 924/2012 ( 3 ) uložila Rada konečné 
antidumpingové clo na dovoz některých spojovacích 
prostředků ze železa nebo oceli, v současnosti kódů 
KN ex 7318 12 90, ex 7318 14 91, ex 7318 14 99, 
ex 7318 15 59, ex 7318 15 69, ex 7318 15 81, 
ex 7318 15 89, ex 7318 15 90, ex 7318 21 00 
a ex 7318 22 00, pocházejících z Čínské lidové republiky 
(dále jen „platná opatření“). 

(2) Prováděcím nařízením (EU) č. 723/2011 ( 4 ) rozšířila Rada 
platná opatření na dovoz některých spojovacích 
prostředků ze železa nebo oceli zasílaných z Malajsie, 
bez ohledu na to, zda je u něj deklarován původ 
z Malajsie (dále jen „platná rozšířená opatření“). 

1.2 Žádost o částečný prozatímní přezkum 

(3) Žádost o částečný prozatímní přezkum podle čl. 11 odst. 
3 a čl. 13 odst. 4 základního nařízení podala společnost 

Malaysian Precision Manufacturing SDN BHD (dále jen 
„žadatel“), vyvážející výrobce z Malajsie. 

(4) Žádost byla ve vztahu k žadateli omezena na udělení 
výjimky z platných rozšířených opatření. 

(5) Ve své žádosti žadatel tvrdil, že je skutečným výrobcem 
některých spojovacích prostředků ze železa nebo oceli 
a že je schopen vyrábět celé množství některých spojo­
vacích prostředků ze železa nebo oceli, které zasílal do 
Unie od počátku období šetření proti obcházení opatření, 
které vedlo k uložení platných rozšířených opatření. 

(6) Žadatel poskytl jednoznačné důkazy o tom, že fungoval 
jako výrobce některých spojovacích prostředků ze železa 
nebo oceli v Malajsii dlouho před uložením platných 
opatření. Kromě toho žadatel tvrdil, že ačkoli je ve 
spojení s některými výrobci některých spojovacích 
prostředků ze železa nebo oceli, kteří se nacházejí 
v Čínské lidové republice, jeho vztahy se společnostmi 
ve spojení v Čínské lidové republice byly zahájeny před 
uložením platných antidumpingových opatření a tyto 
vztahy nebyly využívány k obcházení platných rozšíře­
ných opatření. 

1.3 Zahájení částečného prozatímního přezkumu 

(7) Poté, co Komise po konzultaci s poradním výborem 
stanovila, že žádost obsahuje dostatečné a jednoznačné 
důkazy odůvodňující zahájení částečného prozatímního 
přezkumu, zahájila dne 14. května 2013 prostřednictvím 
oznámení zveřejněného v Úředním věstníku Evropské 
unie ( 5 ) (dále jen „oznámení o zahájení řízení“) částečný 
prozatímní přezkum podle čl. 11 odst. 3 a čl. 13 odst. 4 
základního nařízení. Tento částečný prozatímní přezkum 
byl omezen na posouzení, zda je možné žadateli udělit 
výjimku z platných rozšířených opatření.
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1.4 Zúčastněné strany 

(8) O zahájení částečného prozatímního přezkumu Komise 
úředně vyrozuměla žadatele, zástupce Malajsie a Čínské 
lidové republiky a sdružení výrobců v Unii. Zúčastněným 
stranám byla poskytnuta příležitost, aby ve lhůtě stano­
vené v oznámení o zahájení řízení předložily svá 
písemná stanoviska a požádaly o slyšení. Přihlásil se 
pouze žadatel. Nebylo požádáno o slyšení. 

(9) S cílem získat informace, které pro své šetření považo­
vala za nezbytné, zaslala Komise žadateli dotazník, avšak 
ve lhůtě stanovené k tomuto účelu neobdržela žádnou 
odpověď. 

2. STAŽENÍ ŽÁDOSTI A ZASTAVENÍ ŘÍZENÍ 

(10) Dne 18. června 2013 žadatel stáhl svou žádost o částečný 
prozatímní přezkum platných rozšířených opatření. 
Žadatel tvrdil, že není schopen poskytnout Komisi 
údaje požadované v dotazníku, pokud jde o jeho společ­
nosti ve spojení. Kromě toho si žadatel stěžoval, že lhůta 
pro zaslání odpovědi na dotazník byla příliš krátká. 
Důvodnou žádost o prodloužení lhůty k zaslání odpo­
vědi na dotazník však žadatel nepředložil. 

(11) S ohledem na stažení žádosti se zvažovalo, zda je 
žádoucí pokračovat v přezkumném šetření z moci 
úřední. Komise nezjistila žádné závažné důvody, jež by 
vedly k závěru, že jeho zastavení není v zájmu Unie. 
Přezkumné šetření by proto mělo být zastaveno. 

(12) Zúčastněné strany byly informovány o chystaném zasta­
vení přezkumného šetření a dostaly příležitost sdělit své 
připomínky. Komise žádné připomínky neobdržela. 

(13) Proto se dospělo k závěru, že částečný prozatímní 
přezkum antidumpingových opatření použitelných na 
dovoz některých spojovacích prostředků ze železa nebo 
oceli, pocházejících z Čínské lidové republiky, a rozšíře­
ných na dovoz některých spojovacích prostředků ze 
železa nebo oceli zasílaných z Malajsie, bez ohledu na 
to, zda je u nich deklarován původ z Malajsie, by měl být 
zastaven, aniž by došlo ke změně platných rozšířených 
antidumpingových opatření, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Částečný prozatímní přezkum antidumpingových opatření 
použitelných na dovoz některých spojovacích prostředků ze 
železa nebo oceli, pocházejících z Čínské lidové republiky, 
a rozšířených na dovoz některých spojovacích prostředků ze 
železa nebo oceli zasílaných z Malajsie, bez ohledu na to, zda 
je u něj deklarován původ z Malajsie, zahájený podle čl. 11 
odst. 3 a čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1225/2009, se zastavuje 
beze změny platných rozšířených antidumpingových opatření. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Lucemburku dne 22. října 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1027/2013 

ze dne 23. října 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky obecné ve Skagerraku plavidly plujícími pod vlajkou 
Švédska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 60/TQ40 

Členský stát Švédsko 

Populace COD/03AN 

Druh Treska obecná (Gadus morhua) 

Oblast Skagerrak 

Datum 11.10.2013
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1028/2013 

ze dne 23. října 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu okouníků ve vodách EU a mezinárodních vodách oblasti V, jakož 
i v mezinárodních vodách oblastí XII a XIV plavidly plujícími pod vlajkou Německa 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 61/TQ40 

Členský stát Německo 

Populace RED/51214D 

Druh Okouník (Sebastes spp.) 

Oblast Vody EU a mezinárodní vody oblasti V, mezinárodní vody oblastí XII 
a XIV 

Datum 9.10.2013
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1029/2013 

ze dne 23. října 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu štikozubce obecného v oblastech VI a VII, ve vodách EU 
a mezinárodních vodách oblasti Vb, v mezinárodních vodách oblastí XII a XIV plavidly plujícími 

pod vlajkou Nizozemska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 39/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva, jimiž 
disponují plavidla EU, pro některé populace ryb a skupiny 
populací ryb, na něž se nevztahují mezinárodní jednání 
nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 59/TQ39 

Členský stát Nizozemsko 

Populace HKE/571214 

Druh Štikozubec obecný (Merluccius merluccius) 

Oblast Oblasti VI a VII, vody EU a mezinárodní vody oblasti Vb, mezinárodní 
vody oblastí XII a XIV 

Datum 7.10.2013
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1030/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 889/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 834/2007 o ekologické produkci a označování ekologických produktů, pokud jde 

o ekologickou produkci, označování a kontrolu 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ze dne 28. června 
2007 o ekologické produkci a označování ekologických 
produktů a o zrušení nařízení (EHS) č. 2092/91 ( 1 ), a zejména 
na čl. 13 odst. 3, čl. 15 odst. 2 a článek 40 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 834/2007 stanoví základní požadavky 
pro ekologickou produkci mořských řas a živočichů 
pocházejících z akvakultury. Podrobná prováděcí pravidla 
pro tyto požadavky jsou stanovena v nařízení Komise 
(ES) č. 889/2008 ( 2 ), a to zejména ve znění nařízení 
Komise (ES) č. 710/2009 ( 3 ). 

(2) Podle čl. 95 odst. 11 nařízení (ES) č. 889/2008 mohou 
příslušné vnitrostátní orgány na období do 1. července 
2013 povolit, aby si jednotky pro produkci živočichů 
pocházejících z akvakultury a mořských řas, které byly 
založeny a produkují podle ekologických předpisů celo­
státně přijatých před 1. lednem 2009, ponechaly ekolo­
gický statut za zvláštních podmínek. 

(3) Sedm členských států nedávno podalo žádosti o revizi 
pravidel týkajících se produktů, látek a postupů, které 
lze používat při ekologické produkci v oblasti akvakul­
tury. Tyto žádosti by měla vyhodnotit skupina odborníků 
pro technické poradenství v oblasti ekologické produkce, 
zřízená rozhodnutím Komise 2009/427/ES ( 4 ). 

(4) Ekologická produkce mořských řas a živočichů pocháze­
jících z akvakultury je stále relativně nová oblast, která se 
vyznačuje velkou rozmanitostí a vysokou úrovní tech­
nické složitosti, a je zřejmé, že je zapotřebí delší 
přechodné období. 

(5) Aby byla umožněna kontinuita a poskytnut čas na 
nezbytné zhodnocení žádostí předložených členskými 
státy a aby nedošlo k narušení pro výrobní jednotky, 
které byly založeny a vyrábějí podle vnitrostátních před­
pisů přijatých před 1. lednem 2009, je vhodné 
přechodné období stanovené čl. 95 odst. 11 nařízení 
(ES) č. 889/2008 prodloužit. 

(6) S cílem zajistit, aby nedocházelo k narušení ekologického 
statusu těchto výrobních jednotek, by se toto nařízení 
mělo použít od 1. července 2013. 

(7) Nařízení (ES) č. 889/2008 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem regulativního Výboru pro ekologickou 
produkci, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V čl. 95 odst. 11 nařízení (ES) č. 889/2008 se datum 
„1. července 2013“ nahrazuje datem „1. ledna 2015“.
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. července 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1031/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka penflufen a mění příloha prováděcího 

nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) použije 
na postupy a podmínky schvalování účinných látek, 
o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 3 
uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U penflufenu 
byly podmínky čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněny rozhodnutím Komise 
2010/672/EU ( 3 ). 

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo 
Spojené království dne 9. prosince 2009 od společnosti 
Bayer CropScience AG žádost o zařazení účinné látky 
penflufen do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhod­
nutím 2010/672/EU bylo potvrzeno, že je příslušná 
dokumentace „úplná“, to znamená, že v zásadě vyhovuje 
požadavkům na údaje a informace stanoveným v přílo­
hách II a III směrnice 91/414/EHS. 

(3) Účinky uvedené účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 4. srpna 2011 návrh zprávy o hodno­
cení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 

závěr o přezkumu hodnocení rizik účinné látky penflufen 
z hlediska pesticidů ( 4 ) dne 30. července 2012. Zmíněný 
návrh zprávy o hodnocení a závěr úřadu byly přezkou­
mány členskými státy a Komisí v rámci Stálého výboru 
pro potravinový řetězec a zdraví zvířat a návrh zprávy 
o hodnocení byl dokončen dne 15. března 2013 
v podobě zprávy Komise o přezkoumání penflufenu. 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že lze 
očekávat, že přípravky na ochranu rostlin obsahující 
penflufen mohou obecně splňovat požadavky stanovené 
v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 směrnice 
91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, která byla 
zkoumána a podrobně popsána ve zprávě Komise 
o přezkoumání. Proto je vhodné penflufen schválit. 

(6) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 téhož nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
však nezbytné stanovit některé podmínky a omezení. 
Zejména je vhodné vyžádat si další potvrzující informace. 

(7) Před schválením je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřenou lhůtu, aby se 
mohly připravit na plnění nových požadavků, které ze 
schválení vyplynou. 

(8) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by s ohledem 
na zvláštní situaci, ke které došlo v důsledku přechodu 
od směrnice 91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009, 
platit dále uvedené. Členským státům by po schválení 
mělo být poskytnuto šestiměsíční období, ve kterém 
přezkoumají povolení přípravků na ochranu rostlin obsa­
hujících penflufen. Členské státy by případně měly povo­
lení změnit, nahradit nebo odejmout. Odchylně od 
uvedené lhůty by pro předložení a zhodnocení aktuali­
zace úplné dokumentace podle přílohy III, jak je stano­
veno ve směrnici 91/414/EHS, mělo být pro každý 
přípravek na ochranu rostlin a pro každé navrhované 
použití v souladu s jednotnými zásadami poskytnuto 
delší období.
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( 1 ) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1. 
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( 4 ) EFSA Journal 2012; 10(8):2860. K dispozici na internetových strán­
kách www.efsa.europa.eu
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(9) Zkušenosti se zařazováním účinných látek zhodnocených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 1 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos­
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen­
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení 
má přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly 
dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené směr­
nice, a s nařízeními schvalujícími účinné látky však toto 
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti. 

(10) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 2 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(11) Stálý výbor pro potravinový řetězec a zdraví zvířat 
nevydal stanovisko. Považovalo se za nezbytné přijmout 
prováděcí předpis a předseda předložil návrh prováděcího 
předpisu odvolacímu výboru k dalšímu projednání. 
Odvolací výbor nevydal stanovisko, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka penflufen, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za 
podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. července 2014 v případě potřeby změní nebo odejmou 

stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
účinnou látku penflufen. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
v části B ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, 
a zda držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující penflufen jako jedinou účinnou látku, nebo 
jako jednu z několika účinných látek, které byly všechny 
nejpozději do 31. ledna 2014 uvedeny v příloze prováděcího 
nařízení (EU) č. 540/2011, a to na základě dokumentace 
splňující požadavky přílohy III směrnice 91/414/EHS a při 
zohlednění části B sloupce o zvláštních ustanoveních přílohy 
I tohoto nařízení. Na základě tohoto hodnocení členské státy 
určí, zda přípravek splňuje podmínky stanovené v čl. 29 odst. 1 
nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje penflufen jako jedinou účinnou 
látku, povolení v případě potřeby změní nebo odejmou 
nejpozději do 31. července 2015, nebo 

b) pokud přípravek obsahuje penflufen jako jednu z několika 
účinných látek, povolení v případě potřeby změní nebo 
odejmou do 31. července 2015 nebo do data stanoveného 
pro tuto změnu či odnětí v příslušném aktu nebo aktech, 
jimiž se příslušná látka nebo příslušné látky zařazují do 
přílohy I směrnice 91/414/EHS nebo jimiž se příslušná 
látka nebo příslušné látky schvalují, podle toho, co nastane 
později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení.
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Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. února 2014. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Penflufen 

CAS 494793-67-8 

CIPAC 826 

2’-[(RS)-1,3-dimethylbutyl]-5- 
fluor-1,3-dimethylpyrazol-4- 
karboxanilid 

≥ 950 g/kg 

poměr enantiomerů 
1:1 (R:S) 

1. února 2014 31. ledna 2024 ČÁST A 

Povolena mohou být pouze použití k ošetření hlíz sadbových brambor, 
s omezením na jednu aplikaci každý třetí rok na témže poli. 

ČÁST B 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání penflufenu, 
a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro 
potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 15. března 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost: 

a) ochraně obsluhy; 

b) ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka používána v oblastech 
s citlivými půdními a/nebo klimatickými podmínkami. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění 
rizika. 

Žadatel předloží potvrzující informace, pokud jde o: 

1) dlouhodobé riziko pro ptáky; 

2) význam metabolitu M01 (penflufen-3-hydroxybutyl) pro podzemní vody 
v případě klasifikace penflufenu podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1272/2008 (2 ) jako „karcinogenu kategorie 2“. 

Žadatel předloží Komisi, členským státům a úřadu informace stanovené v bodě 
1) do 30. září 2015 a informace stanovené v bodě 2) do šesti měsíců od 
oznámení rozhodnutí o klasifikaci týkajícího se uvedené látky. 

Čistota uvedená v této položce vychází ze zkušební rostlinné výroby. Posuzu­
jící členský stát informuje Komisi v souladu s článkem 38 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 o specifikaci komerčně vyráběného technického materiálu. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinných látek jsou uvedeny v příslušných zprávách o jejich přezkoumání. 
(2 ) Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„55 Penflufen 

CAS 494793-67-8 

CIPAC 826 

2’-[(RS)-1,3-dimethylbutyl]- 
5-fluor-1,3-dimethylpyra­
zol-4-karboxanilid 

≥ 950 g/kg 

poměr 
enantiomerů 1:1 
(R:S) 

1. února 2014 31. ledna 2024 ČÁST A 

Povolena mohou být pouze použití k ošetření hlíz sadbových brambor, 
s omezením na jednu aplikaci každý třetí rok na témže poli. 

ČÁST B 
Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání penflu­
fenu, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým 
výborem pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 15. března 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozor­
nost: 

a) ochraně obsluhy; 
b) ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka používána v oblastech 

s citlivými půdními a/nebo klimatickými podmínkami. 
Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění 
rizika. 

Žadatel předloží potvrzující informace, pokud jde o: 

1) dlouhodobé riziko pro ptáky; 
2) význam metabolitu M01 (penflufen-3-hydroxybutyl) pro podzemní 

vody v případě klasifikace penflufenu podle nařízení (ES) č. 1272/2008 
jako „karcinogenu kategorie 2“. 

Žadatel předloží Komisi, členským státům a úřadu informace stanovené 
v bodě 1) do 30. září 2015 a informace stanovené v bodě 2) do šesti 
měsíců od oznámení rozhodnutí o klasifikaci týkajícího se uvedené látky. 

Čistota uvedená v této položce vychází ze zkušební rostlinné výroby. 
Posuzující členský stát informuje Komisi v souladu s článkem 38 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 o specifikaci komerčně vyráběného technického mate­
riálu.“ 

(*) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1032/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje bromoctová kyselina jako stávající účinná látka pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typ přípravku 4 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být posouzeny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, I A nebo 
I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ( 3 ). 
Tento seznam zahrnuje bromoctovou kyselinu. 

(2) Bromoctová kyselina byla v souladu s čl. 11 odst. 2 
směrnice 98/8/ES hodnocena pro použití v typu 
přípravku 4, dezinfekční přípravky pro oblast potravin 
a krmiv, jak je vymezeno v příloze V uvedené směrnice, 
což odpovídá typu přípravku 4, jak je definován v příloze 
V nařízení (EU) č. 528/2012. 

(3) Španělsko bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a dne 22. ledna 2011 předložilo Komisi zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 

č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
zasedání Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 
27. září 2013 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Ze zprávy vyplývá, že u biocidních přípravků obsahují­
cích bromoctovou kyselinu, které se používají pro typ 
přípravku 4, lze očekávat, že splňují požadavky stano­
vené v článku 5 směrnice 98/8/ES. 

(6) Je proto vhodné schválit bromoctovou kyselinu pro 
použití v biocidních přípravcích určených pro typ 
přípravku 4. 

(7) Vzhledem k tomu, že se hodnocení nevztahovalo na 
nanomateriály, nemělo by se podle čl. 4 odst. 4 nařízení 
(EU) č. 528/2012 schválení na tyto materiály vztahovat. 

(8) Hodnocení se nezabývalo začleněním biocidních 
přípravků obsahujících bromoctovou kyselinu do mate­
riálů a předmětů určených pro přímý nebo nepřímý styk 
s potravinami ve smyslu čl. 1 odst. 1 nařízení Evrop­
ského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 ( 4 ). Tyto 
materiály mohou vyžadovat zavedení specifických limitů 
pro migraci do potravin, jak je uvedeno v čl. 5 odst. 1 
písm. e) nařízení (ES) č. 1935/2004. Schválení by se 
proto takového použití týkat nemělo, ledaže by Komise 
takové limity zavedla nebo bylo podle uvedeného naří­
zení stanoveno, že tyto limity nejsou nezbytné. 

(9) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na plnění 
nových požadavků, které z něj plynou. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky,
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věst. L 338, 13.11.2004, s. 4).



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Bromoctová kyselina je schválena jako účinná látka pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ 
přípravku 4, s výhradou požadavků a podmínek stanovených v příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň čistoty 
účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení 

platnosti schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

Bromoctová 
kyselina 

Název podle IUPAC: 

2-bromethanová kyselina 

č. ES: 201-175-8 

č. CAS: 79-08-3 

946 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 4 Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expozici, 
rizikům a účinnosti spojené s jakýmkoli použitím, na které se vztahuje 
žádost o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik účinné látky na 
úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Pro průmyslové nebo profesionální uživatele jsou stanoveny bezpečné 
provozní postupy a vhodná organizační opatření. Přípravky se použí­
vají s příslušnými osobními ochrannými prostředky, není-li možné 
snížit expozici na přijatelnou úroveň. 

2) U přípravků, které mohou vést ke vzniku reziduí v potravinách či 
krmivech, se ověří potřeba stanovit nové nebo pozměnit stávající maxi­
mální limity reziduí v souladu s nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 470/2009 (3 ) nebo nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 396/2005 (4 ) a přijmou se veškerá vhodná opatření ke 
zmírnění rizik, která zajistí, že příslušné maximální limity reziduí 
nebudou překročeny. 

3) Přípravky obsahující bromoctovou kyselinu se nezačlení do materiálů 
a předmětů určených pro styk s potravinami podle čl. 1 odst. 1 naří­
zení (ES) č. 1935/2004, ledaže by Komise zavedla specifické limity pro 
migraci bromoctové kyseliny do potravin nebo bylo podle uvedeného 
nařízení stanoveno, že tyto limity nejsou nezbytné. 

Pokud byl ošetřený předmět ošetřen bromoctovou kyselinou nebo pokud 
předmět bromoctovou kyselinu záměrně obsahuje, a pokud je to nezbytné 
kvůli možnému kontaktu s kůží, jakož i uvolnění bromoctové kyseliny za 
běžných podmínek použití, osoba zodpovědná za uvedení ošetřeného 
předmětu na trh zajistí, aby označení uvádělo informace o rizicích senzi­
bilizace kůže a informace uvedené v čl. 58 odst. 3 druhém pododstavci 
nařízení (EU) č. 528/2012. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm 
(3 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 6. května 2009, kterým se stanoví postupy Společenství pro stanovení limitů reziduí farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného původu, kterým se zrušuje 

nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 11). 
(4 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 

91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1033/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje pentahydrát síranu měďnatého jako stávající účinná látka pro použití 
v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 2 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být posouzeny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, přílohy 
I A nebo I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES ( 3 ). Tento seznam zahrnuje pentahydrát síranu 
měďnatého. 

(2) Síran měďnatý byl v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 
98/8/ES hodnocen pro použití v typu přípravku 2, desin­
fekční přípravky pro použití v soukromé oblasti a oblasti 
veřejného zdraví a jiné biocidní přípravky, jak je 
vymezeno v příloze V uvedené směrnice, což odpovídá 
typu přípravku 2, jak je definován v příloze V nařízení 
(EU) č. 528/2012. 

(3) Z údajů předložených za účelem hodnocení bylo možné 
učinit závěry pouze pro určité formy síranu měďnatého, 
tj. pentahydrátu síranu měďnatého č. CAS 7758-99-8. 
Z hodnocení nebylo možné učinit závěr pro ostatní 
látky, které odpovídají definici síranu měďnatého s č. 
CAS 7758-99-7 a jsou zahrnuty do výše uvedeného 
seznamu účinných látek v nařízení (ES) č. 1451/2007. 
Toto schválení by se proto mělo vztahovat pouze na 
pentahydrát síranu měďnatého. 

(4) Francie byla jmenována členským státem zpravodajem 
a dne 5. dubna 2011 předložila Komisi zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(5) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky ze dne 27. září 
2013 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(6) Z uvedené zprávy vyplývá, že biocidní přípravky obsahu­
jící pentahydrát síranu měďnatého, které se používají pro 
typ přípravku 2, by měly splňovat požadavky stanovené 
v článku 5 směrnice 98/8/ES. 

(7) Je proto vhodné schválit pentahydrát síranu měďnatého 
pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ 
přípravku 2. 

(8) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nevztahuje na nano­
materiály, v souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 528/2012 by se schválení nemělo na tyto materiály 
vztahovat. 

(9) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na 
splnění nových požadavků, které z něj plynou. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pentahydrát síranu měďnatého je schválen jako účinná látka pro 
použití v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 2, 
s výhradou požadavků a podmínek v příloze.
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( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné 

látky (1 ) 
Datum schválení Datum skončení 

platnosti schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

síran 
měďnatý, 
pentahydrát 

Název podle IUPAC: síran měďnatý, pentahydrát 

Číslo ES: 231-847-6 (3 ) 

Číslo CAS: 7758-99-8 

999 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 2 Při hodnocení produktu se musí věnovat pozornost zejména 
expozici, rizikům a účinnosti spojeným s jakýmkoli použi­
tím, na které se vztahuje žádost o povolení, ale pro které 
neplatí hodnocení rizik účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

Stanoví se bezpečné provozní postupy a vhodná organi­
zační opatření pro průmyslové nebo profesní uživatele. 
Přípravky musí být používány s vhodnými osobními 
ochrannými prostředky v případě, že expozici není možné 
snížit na přijatelnou úroveň jinými prostředky. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm 
(3 ) Pod tímto číslem ES by se měl uvažovat pouze pentahydrát síranu měďnatého.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1034/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje fosfid hlinitý uvolňující fosfin jako účinná látka pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typ přípravku 20 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být zhodnoceny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, I A nebo 
I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ( 3 ). 
Tento seznam zahrnuje fosfid hlinitý. 

(2) Fosfid hlinitý byl v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 
98/8/ES hodnocen pro použití v typu přípravku 23, 
přípravky pro regulaci ostatních obratlovců, jak je 
vymezeno v příloze V uvedené směrnice, což odpovídá 
typu přípravku 20, jak je definován v příloze V nařízení 
(EU) č. 528/2012. 

(3) Německo bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 23. července 2010 zprávu 
příslušného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 
odst. 4 a 6 nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 27. září 2013 
zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z uvedené zprávy vyplývá, že u biocidních přípravků 
obsahujících fosfid hlinitý, které se používají pro typ 
přípravku 23, lze očekávat, že splňují požadavky stano­
vené v článku 5 směrnice 98/8/ES. 

(6) Fosfid hlinitý uvolňující fosfin je proto vhodné schválit 
pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ 
přípravku 20. 

(7) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nezabývalo nanoma­
teriály, v souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) č. 528/2012 
by se schválení na takové materiály nemělo vztahovat. 

(8) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na plnění 
nových požadavků, které z něho plynou. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Fosfid hlinitý uvolňující fosfin se schvaluje jako účinná látka pro 
použití v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 20, 
s výhradou požadavků a podmínek stanovených v příloze.
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( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň čistoty 
účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení 

platnosti schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

Fosfid hlinitý 
uvolňující 
fosfin 

Název podle IUPAC: fosfid hlinitý 

Číslo ES: 244-088-0 

Číslo CAS: 20859-73-8 

830 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 20 Při hodnocení produktu se musí věnovat pozornost zejména 
expozici, rizikům a účinnosti spojeným s jakýmkoli použitím, 
na které se vztahuje žádost o povolení, ale kterým se nezabývalo 
hodnocení rizik účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Přípravky se smí prodávat pouze školeným odborníkům 
a smí být používány pouze školenými odborníky. 

2) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro uživatele musí být uplat­
něna vhodná opatření ke zmírnění rizik. Mezi tato opatření 
patří mimo jiné používání vhodných osobních ochranných 
pomůcek, používání aplikátorů a prezentace přípravku ve 
formě snižující expozici uživatele na přijatelnou úroveň. 

3) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro suchozemské necílové 
druhy musí být uplatněna vhodná opatření ke zmírnění rizik. 
Mezi tato opatření patří mimo jiné nepoužívání přípravků 
v místech, kde se vyskytují jiní savci žijící v norách než cílové 
druhy. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná hodnocené účinné látce. 

(2 ) Obsah a závěry hodnotících zpráv k provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1035/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje benzoová kyselina jako stávající účinná látka pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typy přípravku 3 a 4 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být posouzeny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, I A nebo 
I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ( 3 ). 
Tento seznam zahrnuje benzoovou kyselinu. 

(2) Benzoová kyselina byla v souladu s čl. 11 odst. 2 směr­
nice 98/8/ES hodnocena pro použití v typu přípravku 3, 
biocidní přípravky pro veterinární hygienu, a v typu 
přípravku 4, dezinfekční přípravky pro oblast potravin 
a krmiv, jak je vymezeno v příloze V uvedené směrnice, 
což v uvedeném pořadí odpovídá typům přípravku 3 a 4, 
jak jsou vymezeny v příloze V nařízení (EU) 
č. 528/2012. 

(3) Německo bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 3. února 2011 zprávy přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávy příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 27. září 2013 
zařazeny do dvou hodnotících zpráv. 

(5) Z uvedených zpráv vyplývá, že u biocidních přípravků 
obsahujících benzoovou kyselinu, které se používají pro 
typy přípravku 3 a 4, lze očekávat, že splňují požadavky 
stanovené v článku 5 směrnice 98/8/ES. 

(6) Je proto vhodné schválit benzoovou kyselinu pro použití 
v biocidních přípravcích určených pro typy přípravku 3 
a 4. 

(7) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nevztahovala na 
nanomateriály, neměla by se podle čl. 4 odst. 4 nařízení 
(EU) č. 528/2012 schválení na tyto materiály vztahovat. 

(8) Pro použití v typu přípravku 4 se hodnocení nezabývalo 
začleněním biocidních přípravků obsahujících benzoovou 
kyselinu do materiálů a předmětů určených pro přímý 
nebo nepřímý styk s potravinami ve smyslu čl. 1 odst. 1 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1935/2004 ( 4 ). Tyto materiály mohou vyžadovat 
zavedení specifických limitů pro migraci do potravin, 
jak je uvedeno v čl. 5 odst. 1 písm. e) nařízení (ES) 
č. 1935/2004. Schválení by se proto takového použití 
týkat nemělo, ledaže by Komise takové limity zavedla 
nebo bylo podle uvedeného nařízení stanoveno, že tyto 
limity nejsou nezbytné. 

(9) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na plnění 
nových požadavků, které z něj plynou. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Benzoová kyselina je schválena jako účinná látka pro použití 
v biocidních přípravcích určených pro typy přípravku 3 a 4, 
s výhradou požadavků a podmínek stanovených v příloze.
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( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1). 

( 4 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 ze dne 
27. října 2004 o materiálech a předmětech určených pro styk 
s potravinami a o zrušení směrnic 80/590/EHS a 89/109/EHS (Úř. 
věst. L 338, 13.11.2004, s. 4).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení platnosti 

schválení 
Typ 

přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

Benzoová kyselina Název podle IUPAC: 
benzoová kyselina 

č. ES: 200-618-2 

č. CAS: 65-85-0 

990 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 3 Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expo­
zici, rizikům a účinnosti spojené s jakýmkoli použitím, na které se 
vztahuje žádost o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik 
účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Pro průmyslové nebo profesionální uživatele jsou stanoveny 
bezpečné provozní postupy a vhodná organizační opatření. 
Přípravky se používají s příslušnými osobními ochrannými 
prostředky, není-li možné snížit expozici na přijatelnou úroveň. 

2) U přípravků, které mohou vést ke vzniku reziduí v potravinách či 
krmivech, se ověří potřeba stanovit nové nebo pozměnit stávající 
maximální limity reziduí v souladu s nařízením Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 470/2009 (3 ) nebo nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 (4 ) a přijmou se veškerá 
vhodná opatření ke zmírnění rizik, která zajistí, že příslušné maxi­
mální limity reziduí nebudou překročeny. 

4 Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expo­
zici, rizikům a účinnosti spojené s jakýmkoli použitím, na které se 
vztahuje žádost o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik 
účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Pro průmyslové nebo profesionální uživatele jsou stanoveny 
bezpečné provozní postupy a vhodná organizační opatření. 
Přípravky se používají s příslušnými osobními ochrannými 
prostředky, pouze není-li možné snížit expozici na přijatelnou 
úroveň. 

2) U přípravků, které mohou vést ke vzniku reziduí v potravinách či 
krmivech, se ověří potřeba stanovit nové nebo pozměnit stávající 
maximální limity reziduí v souladu s nařízením (ES) č. 470/2009 
nebo nařízením (ES) č. 396/2005 a přijmou se veškerá vhodná 
opatření ke zmírnění rizik, která zajistí, že příslušné maximální 
limity reziduí nebudou překročeny.
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Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení platnosti 

schválení 
Typ 

přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

3) Přípravky obsahující benzoovou kyselinu se nezačlení do mate­
riálů a předmětů určených pro styk s potravinami podle čl. 1 odst. 
1 nařízení (ES) č. 1935/2004, ledaže by Komise zavedla specifické 
limity pro migraci benzoové kyseliny do potravin nebo bylo podle 
uvedeného nařízení stanoveno, že tyto limity nejsou nezbytné. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm 
(3 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 6. května 2009, kterým se stanoví postupy Společenství pro stanovení limitů reziduí farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného původu, kterým se zrušuje 

nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 11). 
(4 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 

91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1036/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje etofenprox jako stávající účinná látka pro použití v biocidních přípravcích 
určených pro typ přípravku 18 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být hodnoceny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, přílohy 
I A nebo I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES ( 3 ). Tento seznam zahrnuje etofenprox. 

(2) Etofenprox byl v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 
98/8/ES hodnocen pro použití v typu přípravku 18, 
insekticidy, akaricidy a přípravky k regulaci jiných 
členovců, jak je vymezeno v příloze V uvedené směrnice, 
což odpovídá typu přípravku 18, jak je definováno 
v příloze V nařízení (EU) č. 528/2012. 

(3) Rakousko bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 9. srpna 2011 zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky ze dne 27. září 
2013 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z této zprávy vyplývá, že biocidní přípravky obsahující 
etofenprox, které se používají pro typ přípravku 18, by 

měly splňovat požadavky stanovené v článku 5 směrnice 
98/8/ES. 

(6) Ze zpráv rovněž vyplývá, že etofenprox může být 
vzhledem ke svým vlastnostem bioakumulativní (B) 
a toxický (T) v souladu s kritérii stanovenými v příloze 
XIII nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1907/2006 ( 4 ). Podle současné praxe podle směrnice 
98/8/ES se povolení uděluje na dobu deseti let, pokud 
nebyly splněny podmínky čl. 90 odst. 2 nařízení (EU) 
č. 528/2012. Přesto se pro účely povolování přípravků 
podle článku 23 nařízení (EU) č. 528/2012 považuje 
etofenprox za látku, která se má nahradit podle čl. 10 
odst. 1 písm. d) uvedeného nařízení. 

(7) Je proto vhodné schválit etofenprox pro použití v biocid­
ních přípravcích určených pro typ přípravku 18. 

(8) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nevztahuje na nano­
materiály, v souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 528/2012 by se schválení nemělo na tyto materiály 
vztahovat. 

(9) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na 
splnění nových požadavků, které z něj plynou. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Etofenprox je schválen jako účinná látka pro použití v biocid­
ních přípravcích určených pro typ přípravku 18, s výhradou 
požadavků a podmínek v příloze.
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( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1). 

( 4 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 
18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, 
o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93 a nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 
76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň čistoty účinné 
látky (1 ) Datum schválení Datum skončení 

platnosti schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

etofenprox Název podle IUPAC: 

3-fenoxylbenzyl-2-(4-etoxyfenyl)-2- 
metylpropylether 

Číslo ES: 407-980-2 

Číslo CAS: 80844-07-1 

970 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 18 Etofenprox je pokládán za látku, kterou lze v souladu 
s čl. 10 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) č. 528/2012 
nahradit. 

Při hodnocení produktu se musí věnovat pozornost 
zejména expozici, rizikům a účinnosti spojeným 
s jakýmkoli použitím, na které se vztahuje žádost 
o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik 
účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Stanoví se bezpečné provozní postupy a vhodná 
organizační opatření pro průmyslové nebo 
odborné uživatele. Přípravky musí být používány 
s vhodnými osobními ochrannými prostředky 
v případě, že expozici není možné snížit na 
přijatelnou úroveň jinými prostředky. 

2) U přípravků, které mohou zanechat rezidua 
v potravinách či krmivech, je nutné ověřit, zda 
není nutné stanovit nové maximální limity 
reziduí nebo změnit stávající limity v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 470/2009 (3 ) nebo nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 (4 ), 
a přijmou se vhodná opatření ke zmírnění rizika, 
aby bylo zajištěno, že platné maximální limity 
reziduí nebudou překračovány. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm 
(3 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 6. května 2009, kterým se stanoví postupy Společenství pro stanovení limitů reziduí farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného původu, kterým se zrušuje 

nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 11). 
(4 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 

91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1037/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje IPBC jako stávající účinná látka pro použití v biocidních přípravcích určených 
pro typ přípravku 6 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být posouzeny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, přílohy 
I A nebo I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES ( 3 ). Tento seznam zahrnuje IPBC. 

(2) IPBC byl v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 98/8/ES 
hodnocen pro použití v typu přípravku 6, konzervační 
přípravky pro výrobky v plechových obalech, jak je 
vymezeno v příloze V uvedené směrnice, což odpovídá 
typu přípravku 6, jak je definován v příloze V nařízení 
(EU) č. 528/2012. 

(3) Dánsko bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 27. června 2011 zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky ze dne 27. září 
2013 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z uvedené zprávy vyplývá, že biocidní přípravky obsahu­
jící IPBC, které se používají pro typ přípravku 6, by měly 
splňovat požadavky stanovené v článku 5 směrnice 
98/8/ES. 

(6) Je proto vhodné schválit IPBC pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typ přípravku 6. 

(7) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nevztahuje na nano­
materiály, v souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 528/2012 by se schválení nemělo na tyto materiály 
vztahovat. 

(8) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na 
splnění nových požadavků, které z něj plynou. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

IPBC je schválen jako účinná látka pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typ přípravku 6, s výhradou poža­
davků a podmínek stanovených v příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1).



PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň čistoty 
účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení platnosti 

schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

IPBC Název podle IUPAC: 

3-jod-2-propynyl-butylkarbamát 

č. ES: 259-627-5 

č. CAS: 55406-53-6 

980 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 6 Při hodnocení produktu se musí věnovat 
pozornost zejména expozici, rizikům 
a účinnosti spojeným s jakýmkoli použitím, 
na které se vztahuje žádost o povolení, ale 
pro které neplatí hodnocení rizik účinné 
látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

Stanoví se bezpečné provozní postupy 
a vhodná organizační opatření pro 
průmyslové nebo profesní uživatele. 
Přípravky se používají s vhodnými osob­
ními ochrannými prostředky v případě, že 
rizika nemohou být snížena na přijatelnou 
úroveň jiným způsobem. 

Pokud byl ošetřený předmět ošetřen IPBC 
nebo pokud předmět IPBC záměrně obsa­
huje, a pokud je to nezbytné kvůli 
možnému kontaktu s kůží nebo uvolnění 
IPBC za běžných podmínek použití, osoba 
zodpovědná za uvedení ošetřeného před­
mětu na trh zajistí, aby byla na štítku 
uvedena informace o rizicích senzibilizace 
kůže a informace uvedené v čl. 58 odst. 3 
druhém pododstavci nařízení (EU) 
č. 528/2012. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1038/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se schvaluje tebukonazol jako stávající účinná látka pro použití v biocidních přípravcích 
určených pro typy přípravku 7 a 10 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být posouzeny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, I A nebo 
I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ( 3 ). 
Tento seznam zahrnuje tebukonazol. 

(2) Tebukonazol byl v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 
98/8/ES hodnocen pro použití v typu přípravku 7, 
konzervační přípravky pro povlaky, a v typu přípravku 
10, konzervační přípravky pro zdivo, jak je vymezeno 
v příloze V uvedené směrnice, což v uvedeném pořadí 
odpovídá typům přípravku 7 a 10, jak jsou vymezeny 
v příloze V nařízení (EU) č. 528/2012. 

(3) Dánsko bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a dne 16. dubna 2012 předložilo Komisi zprávy přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávy příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
zasedání Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 
27. září 2013 zařazeny do dvou hodnotících zpráv. 

(5) Z uvedených zpráv vyplývá, že u biocidních přípravků 
obsahujících tebukonazol, které se používají pro typy 

přípravku 7 a 10, lze očekávat, že splňují požadavky 
stanovené v článku 5 směrnice 98/8/ES. 

(6) Ze zpráv rovněž vyplývá, že vlastnosti tebukonazolu jej 
činí vysoce perzistentním (VP) a toxickým (T), v souladu 
s kritérii stanovenými v příloze XIII nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ( 4 ). Doba, po 
kterou platí schválení, by měla činit 10 let v souladu 
se stávající praxí podle směrnice 98/8/ES, jelikož nejsou 
splněny podmínky podle čl. 90 odst. 2 nařízení (EU) 
č. 528/2012. Pro účely povolení přípravků podle článku 
23 nařízení (EU) č. 528/2012 se však tebukonazol 
v souladu s čl. 10 odst. 1 písm. d) uvedeného nařízení 
pokládá za látku, která se má nahradit. 

(7) Je proto vhodné schválit tebukonazol pro použití 
v biocidních přípravcích určených pro typy přípravku 7 
a 10. 

(8) Vzhledem k tomu, že se hodnocení nevztahovala na 
nanomateriály, neměla by se podle čl. 4 odst. 4 nařízení 
(EU) č. 528/2012 schválení na tyto materiály vztahovat. 

(9) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na plnění 
nových požadavků, které z něj plynou. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Tebukonazol je schválen jako účinná látka pro použití v biocid­
ních přípravcích určených pro typy přípravku 7 a 10, 
s výhradou požadavků a podmínek stanovených v příloze.

CS L 283/40 Úřední věstník Evropské unie 25.10.2013 

( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1). 

( 4 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 
18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek (REACH), o zřízení Evropské agentury pro 
chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení 
Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice 
Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 
93/105/ES a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 25.10.2013 Úřední věstník Evropské unie L 283/41



PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení platnosti 

schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

Tebukonazol Název podle IUPAC 

1-(4-chlorfenyl)-4,4-dime­
thyl-3-[(1H-1,2,4-triazol-1- 
yl)methyl]pentan-3-ol 

č. ES: 403-640-2 

č. CAS: 107534-96-3 

950 g/kg 1. července 2015 30. června 2025 7 Tebukonazol je v souladu s čl. 10 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) 
č. 528/2012 pokládán za látku, která se má nahradit. 

Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expo­
zici, rizikům a účinnosti spojené s jakýmkoli použitím, na které se 
vztahuje žádost o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik 
účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

Pro průmyslové uživatele jsou stanoveny bezpečné provozní postupy 
a vhodná organizační opatření. Přípravky se používají s příslušnými 
osobními ochrannými prostředky, není-li možné snížit expozici na 
přijatelnou úroveň. 

10 Tebukonazol je v souladu s čl. 10 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) 
č. 528/2012 pokládán za látku, která se má nahradit. 

Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expo­
zici, rizikům a účinnosti spojené s jakýmkoli použitím, na které se 
vztahuje žádost o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik 
účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Pro průmyslové nebo profesionální uživatele jsou stanoveny 
bezpečné provozní postupy a vhodná organizační opatření. 
Přípravky se používají s příslušnými osobními ochrannými 
prostředky, není-li možné snížit expozici na přijatelnou úroveň. 

2) Vzhledem k rizikům pro půdní prostředí se tebukonazol nesmí 
používat v těsnícím materiálu, který se použije na utěsnění výplní 
vertikálních spojů vnějších fasád obytných budov (např. mezi 
dvěma domy), ledaže by se v žádosti o povolení prokázalo, že 
je rizika možné snížit na přijatelnou úroveň jinými způsoby. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm

CS 
L 283/42 

Ú
řední věstník Evropské unie 

25.10.2013

http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm


PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1039/2013 

ze dne 24. října 2013, 

kterým se upravuje schválení nonanové kyseliny jako stávající účinné látky pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typ přípravku 2 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ( 2 ) se zřizuje 
seznam účinných látek, které mají být hodnoceny 
vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, přílohy 
I A nebo I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES ( 3 ). Tento seznam zahrnuje nonanovou kyselinu. 

(2) Nonanová kyselina byla zahrnuta do přílohy I směrnice 
98/8/ES pro použití v typu přípravku 2 směrnicí Komise 
2012/41/EU ( 4 ), a proto je považována pro tento typ 
přípravku za schválenou podle článku 86 nařízení (EU) 
č. 528/2012. 

(3) Kyselina nonanová byla také v souladu s čl. 11 odst. 2 
směrnice 98/8/ES zhodnocena pro použití v typu 
přípravku 10, konzervační přípravky pro zdivo, jak je 
vymezeno v příloze V uvedené směrnice. Hodnocení se 
týkalo jejího použití jako algicidu k ošetření stavebních 
materiálů. Dané konkrétní použití se nyní vztahuje na 
typ přípravku 2, jak je definován v příloze V nařízení 
(EU) č. 528/2012. 

(4) Rakousko bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 3. dubna 2012 zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(5) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
zasedání Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 
27. září 2013 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(6) Z uvedené zprávy vyplývá, že biocidní přípravky, které 
obsahují kyselinu nonanovou a používají se jako algicid 
pro ošetření stavebních materiálů, by měly splňovat 
požadavky stanovené v článku 5 směrnice 98/8/ES. 

(7) Stávající schválení kyseliny nonanové pro typ přípravku 
2 nepokrývá podmínky vyplývající z hodnocení 
přípravků používaných jako algicid k ošetření stavebních 
materiálů. Proto je třeba toto stávající schválení o uvedené 
podmínky doplnit. Aby se zúčastněné strany mohly 
připravit na plnění nových požadavků vzniklých 
v důsledku nové změny definice typů biocidních 
přípravků, je rovněž třeba změnit datum schválení 
původně navržené směrnicí 2012/41/EU. 

(8) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nevztahuje na nano­
materiály, v souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 528/2012 by se schválení nemělo na tyto materiály 
vztahovat. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nonanová kyselina je schválena jako účinná látka pro použití 
v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 2, 
s výhradou specifikací, nových podmínek a nového data schvá­
lení, které jsou stanoveny v příloze.
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( 1 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 

o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 
16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, 
s. 3). 

( 3 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 
1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 
24.4.1998, s. 1). 

( 4 ) Směrnice Komise 2012/41/EU ze dne 26. listopadu 2012, kterou se 
mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES tak, aby se 
zařazení účinné látky kyselina nonanová do přílohy I uvedené směr­
nice rozšířilo na typ přípravku 2 (Úř. věst. L 327, 27.11.2012, 
s. 28).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň čistoty 
účinné látky (1 ) Datum schválení Datum skončení platnosti 

schválení Typ přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

Nonanová kyselina, pelargonová 
kyselina 

Název podle IUPAC: nonanová 
kyselina 

Číslo ES: 203-931-2 

Číslo CAS: 112-05-0 

896 g/kg 1. října 2015 30. září 2025 2 Při hodnocení produktu se musí věnovat 
pozornost zejména expozici, rizikům 
a účinnosti spojeným s jakýmkoli použitím, 
na které se vztahuje žádost o povolení, ale 
pro které neplatí hodnocení rizik účinné 
látky na úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Pokud nemůže být v žádosti o povolení 
přípravku prokázáno, že rizika pro 
lidské zdraví lze snížit na přijatelnou 
úroveň jinými prostředky, povolení se 
udělí za těchto podmínek: 

a) v návodu k použití je uvedena infor­
mace, jak minimalizovat expozici 
aerosolům; 

b) přípravky, které mohou používat jiní 
než profesní uživatelé, mají takové 
obaly, jež minimalizují expozici 
uživatele. 

2) Povolení přípravků používaných jako 
algicid pro venkovní sanaci stavebních 
materiálů podléhají bezpečnostním 
postupům a opatřením ke zmírnění 
rizika s cílem chránit životní prostředí. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1040/2013 

ze dne 24. října 2013 

o povolení přípravku z endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49755) a endo-1,3(4)- 
beta-glukanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49754) jako doplňkové látky pro výkrm prasat a pro 
výkrm menšinových druhů prasat jiných než prase domácí (Sus scrofa domesticus) a pro výkrm krůt 

(držitel povolení Aveve NV) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla 
podána žádost o nové použití přípravku z endo-1,4-beta- 
xylanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49755) a endo- 
1,3(4)-beta-glukanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49754). 
Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty 
požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 1831/2003. 

(3) Uvedená žádost se týká povolení přípravku z endo-1,4- 
beta-xylanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49755) a endo- 
1,3(4)-beta-glukanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49754) 
jako doplňkové látky pro výkrm prasat a pro výkrm 
menšinových druhů prasat jiných než prase domácí 
(Sus scrofa domesticus) a pro výkrm krůt se zařazením 
do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové 
látky“. 

(4) Užití tohoto přípravku bylo povoleno na dobu deseti let 
pro výkrm kuřat nařízením Komise (ES) č. 1091/2009 ( 2 ), 

pro selata po odstavu prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 1088/2011 ( 3 ) a pro nosnice a pro výkrm a nosnice 
menšinových druhů drůbeže prováděcím nařízením 
Komise (EU) č. 989/2012 ( 4 ). 

(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
ve svých stanoviscích ze dne 12. března 2013 ( 5 ) potvrdil 
své předchozí závěry, že za navržených podmínek 
použití přípravek z endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma 
reesei (MUCL 49755) a endo-1,3(4)-beta-glukanázy 
z Trichoderma reesei (MUCL 49754) nemá nepříznivé 
účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví nebo na životní 
prostředí. Úřad dospěl k závěru, že daná doplňková 
látka může zlepšit zootechnické výkony u výkrmu prasat 
a že tento závěr lze extrapolovat na výkrm menšinových 
druhů prasat jiných než prase domácí (Sus scrofa domes­
ticus). Úřad dále dospěl k závěru, že daná doplňková látka 
může zlepšit konečnou tělesnou hmotnost a poměr 
spotřeby krmiva k přírůstku hmotnosti u výkrmu krůt. 
Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po 
uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv, 
kterou předložila referenční laboratoř zřízená nařízením 
(ES) č. 1831/2003. 

(6) Posouzení přípravku z endo-1,4-beta-xylanázy z Tricho­
derma reesei (MUCL 49755) a endo-1,3(4)-beta-glukanázy 
z Trichoderma reesei (MUCL 49754) prokazuje, že 
podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení 
(ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání 
uvedeného přípravku mělo být povoleno podle přílohy 
tohoto nařízení.
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( 1 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1091/2009 ze dne 13. listopadu 2009 

o povolení přípravku enzymu endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma 
reesei (MUCL 49755) a endo-1,3(4)-beta-glukanázy z Trichoderma 
reesei (MUCL 49754) jako doplňkové látky pro výkrm kuřat (držitel 
povolení Aveve NV) (Úř. věst. L 299, 14.11.2009, s. 6) 

( 3 ) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1088/2011 ze dne 27. října 2011 
o povolení přípravku enzymů endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma 
reesei (MULC 49755) a endo-1,3(4)-beta-glukanázy z Trichoderma 
reesei (MULC 49754) jako doplňkové látky pro selata po odstavu 
(držitel povolení Aveve NV) (Úř. věst. L 281, 28.10.2011, s. 14) 

( 4 ) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 989/2012 ze dne 25. října 2012 
o povolení endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma reesei (MULC 
49755) a endo-1,3(4)-beta-glukanázy z Trichoderma reesei (MULC 
49754) jako doplňkové látky pro nosnice a pro výkrm a nosnice 
menšinových druhů drůbeže (držitel povolení Aveve NV) 
(Úř. věst. L 297, 26.10.2012, s. 11) 

( 5 ) EFSA Journal 2013; 11(4):3171 a EFSA Journal 2013; 11(4):3172.



(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 

„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 

metoda Druh nebo kategorie zvířat Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení Jednotky aktivity/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: látky zvyšující stravitelnost 

4a9 Aveve NV Endo-1,4-beta- 
xylanáza 
EC 3.2.1.8 

Endo-1,3(4)- 
beta-glukanáza 
EC 3.2.1.6 

Složení doplňkové látky 

Přípravek z endo-1,4-beta-xylanázy 
z Trichoderma reesei (MUCL 49755) 
a endo-1,3(4)-beta-glukanázy z Tricho­
derma reesei (MUCL 49754) s minimem 
aktivity pro: 40 000 XU (1 ) a 
9 000 BGU (2 )/g pevnou a kapalnou 
formu 

Charakteristika účinné látky 

endo-1,4-beta-xylanáza z Trichoderma 
reesei (MUCL 49755) a endo-1,3(4)- 
beta-glukanáza z Trichoderma reesei 
(MUCL 49754) 

Analytická metoda (3 ) 

Charakteristika účinné látky v doplňkové 
látce: 

— kolorimetrická metoda založená na 
reakci kyseliny dinitrosalicylové 
s redukujícími cukry uvolněnými 
působením endo-1,4-beta-xylanázy 
na xylanový substrát, 

— kolorimetrická metoda založená na 
reakci kyseliny dinitrosalicylové 
s redukujícími cukry uvolněnými 
působením endo-1,3(4)-beta-gluka­
názy na substrát s beta-glukanem. 

Charakteristika účinných látek v krmi­
vech: 

Výkrm prasat 

Výkrm menšinových 
druhů prasat jiných 
než prase domácí (Sus 
scrofa domesticus) 

Výkrm krůt 

— 4 000 XU 

900 BGU 

— 1. V návodu pro použití 
doplňkové látky 
a premixu musí být 
uvedeny podmínky skla­
dování a stabilita při 
peletování. 

2. Pro použití do krmiv 
bohatých na neškrobové 
polysacharidy (hlavně 
beta-glukany a arabinoxy­
lany). 

3. Bezpečnost: během 
manipulace se musí 
používat prostředky 
k ochraně dýchacích 
cest, brýle a rukavice. 

14. listopadu 2023
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 

metoda Druh nebo kategorie zvířat Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení Jednotky aktivity/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 % 

— kolorimetrická metoda založená na 
měření vodorozpustného barviva 
uvolněného endo-1,4-beta-xyla­
názou ze substrátu s barvivem 
vázaným na zesíťovaný pšeničný 
arabinoxylan, 

— kolorimetrická metoda založená na 
měření vodorozpustného barviva 
uvolněného endo-1,3(4)-beta-gluka­
názou ze substrátu s barvivem 
vázaným na zesíťovaný ječný beta­
glukan. 

(1 ) 1 XU je množství enzymu, které uvolní 1 mikromol redukujících cukrů (ekvivalentů xylózy) za minutu z xylanu ovesných slupek při pH 4,8 a teplotě 50 °C. 
(2 ) 1 BGU je množství enzymu, které uvolní 1 mikromol redukujících cukrů (ekvivalentů cellobiózy) za minutu z β-glukanu ječmene při pH 5,0 a teplotě 50 °C. 
(3 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1041/2013 

ze dne 24. října 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 41,8 
MK 56,9 
ZZ 49,4 

0707 00 05 MK 59,9 
TR 147,7 
ZZ 103,8 

0709 93 10 TR 147,7 
ZZ 147,7 

0805 50 10 AR 12,9 
CL 77,5 
IL 100,2 
TR 78,4 
ZA 82,0 
ZZ 70,2 

0806 10 10 BR 315,2 
TR 173,3 
ZZ 244,3 

0808 10 80 CL 142,9 
IL 85,8 

NZ 189,4 
US 167,9 
ZA 109,9 
ZZ 139,2 

0808 30 90 CN 64,1 
TR 122,6 
US 165,9 
ZZ 117,5 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.

CS 25.10.2013 Úřední věstník Evropské unie L 283/51





★ Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1040/2013 ze dne 24. října 2013 o povolení přípravku 
z endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma reesei (MUCL 49755) a endo-1,3(4)-beta-glukanázy 
z Trichoderma reesei (MUCL 49754) jako doplňkové látky pro výkrm prasat a pro výkrm 
menšinových druhů prasat jiných než prase domácí (Sus scrofa domesticus) a pro výkrm krůt 
(držitel povolení Aveve NV) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1041/2013 ze dne 24. října 2013 o stanovení paušálních dovozních 
hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50 

CS 

Obsah (pokračování) 

( 1 ) Text s významem pro EHP



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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